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Subtitiling Strategies 

Subtitiling Strategies 

• Expansion 

• Paraphrase 

• Transfer 

• Imitation 

• Transcription 

• Dislocation 

• Condensation 

• Decimation 

• Deletion 
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Dinda Catur Aprillia 2016130104 

Strata One (S1) English Language 
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RESEARCH FINDINGS The 

result of this research that is 

collected 95 data from “Emily in 

Paris” script. The result shows that 

there are 9 strategies used out of 10 

strategies. The dominant strategy 

used is transfer strategy and the 

strategy that did not used is 

dislocation strategy. 

FORMULATION OF THE 

PROBLEM  

1. What are the translation words 

and phrases found in the script of 

“Emily in Paris” serial? 

2. What are the subtitling strategies 

found in the script of “Emily in 

Paris” serial? 

3. What is the most dominant 

subtitling strategy found in the script 

of “Emily in Paris” serial? 

BACKGROUND Translating a movie 

is different with translating text, there 

are some rules that must be obeyed by 

the translator, such as subtitling 

strategies. The quality of the message of 

the movie depends on the story that is 

written by the writer, but translating one 

language to another for a movie is the 

responsibility of the translator to deliver 

the message that can be understood by 

the people from Target Language (TL). 

METHOD This research used a 

descriptive qualitative method because 

the purpose of this study is to describe 

the phenomena of translation, especially 

the subtitling strategies which are used 

in "Emily in Paris". I will qualify the 

strategies through Gottlieb‟s Subtitling 

Strategies. 

 
CONCLUSION There are nine 

strategies out of ten strategies used by 

the translator in translating subtitles in 

the "Emily in Paris" script. The nine 

strategies are expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, 

condensation, decimation, deletion, and 

resignation. The strategy that is not used 

by the translator is only dislocation 

strategy. 
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